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Introduction

This reference table of Pali literature is primarily intended as an aid for Pali scholars and students. The references given after
a listed text are not exhaustive; there are more catalogues and other works in which the particular text is listed and
described, but providing all references would make the table too large and would require much more time for research.
Further, the amount of catalogues and other secondary literature to which I have had access has been somewhat limited due
to the non-availability of some works in Sri Lanka.

The numerical and abbreviation scheme as given in the the Epilegomena of the Critical Pali Dictionary (CPD) has
been followed despite it having its drawbacks: there are not enough text classes in this scheme; a few works have been put
in the wrong place (e.g. 3.8.6.3 = 3.8.6.2); some works listed are not Pali works, but Sinhalese texts (e.g., Amavatura).

The table is primarily a table of Pali scriptures and, to a lesser degree, of scriptures that contain a large amount of
Pali quotations. Sinhalese word-for-word translations, called sannaya or sanné, often have been included. They can be quite
old, sometimes as old as the original Pali works, and therefore can be very valuable because of giving variant readings,
providing quotations from the old Sthala-atthakatha (Sinh. Helatuva) and other lost Pali texts and sannayas, providing
historical information, etc. A few important works in Sinhalese and in Sanskrit are given, especially the ones given in the
CPD, which are related to a Pali text and can provide valuable information about it. The Indochinese Pali traditions have
their word-for-word-translations and commentaries, called nissaya, in their own vernaculars. Some of these nissaya have
been listed, but there are so many of them that only a selection was made.

Individual suttantas and jatakas, often together with commentaries, translations and verbatim paraphrases
(sannaya), are commonly found in palm-leaf manuscript collections. They usually have not been listed; firstly because they
are already part of other collections, and secondly because the table would then get too extensive. Exception has been made
for the Satipatthanasutta, Vessantara-jataka, and a few other important suttas.

Only the data from the Vinaya, Sutta, and Anthology sections (but not the unclassified Vinaya and Anthology) has
been compared with the data from the Lankave Puskola Pot Namavaliya 1 and 11, after that it only has been occassionally
compared. Some data from the Burmese Pitaka-samuin or Pitakatthamain (Pit-sm) was entered by a Burmese bhikkhu into
a brief list used for the Buddha Jayanti Tipitaka digitalisation project, and, unless the Ps has been mentioned as a reference
in the CPD Epilegomena or Bode’s Pali Literature of Burma, 1 have not been able to confirm these data as I have no access
to this work.

When referring to the author Chappata, the Chappata Saddhammajotipala who wrote in the mid 15" century is
referred to. I follow Godakumbara, who points out in his article “Chapada and Chapada Saddhammajotipali” that the
Chappata who lived in the 12—13" century probably was not an author.

For the Pali works of the Ledi Sayado (or Nanadhaja) the 4 Directory of the Buddhist Manual written by Ledi
Sayadaw and Biography of the Venerable Mahathera Ledi Sayadaw has been followed. Most of the Ledi Sayado texts
mentioned by Bode in Pali Literature of Burma, pp. 97-99, are not in Pali but in Burmese.

There has been some disagreement whether in Burma the Nettipakarana, Petakopadesa, Milindapafiha and
Suttasangaha are included in the Khuddaka Nikaya. According to Mabel Bode (The Pali Literature of Burma, p. 4) the
Burmese tradition includes these four texts in this collection, but Duroiselle (JBRS, 1.1. 1911, p. 121,) criticizes this: “No
educated Burman, lay or monk, ever included these four works among the Pitaka books of the Khuddakanikaya...” Peter
Jackson (“The Canonicity of the Netti and Other Works,” JPTS XXVIII, 2006, p. 61-62), however, points out that
Nanabhivamsa Sanghardja, in his discussion of the section on the works included in the Khuddakanikaya in the introduction
of D-a, states that Nett, Pet, etc, are come under the Niddesa and Patisambhidamagga (Silakkhandhavagga-abhinavatika,
intro, section 17). Tha Do Aung (“Buddhistic Literature in Burmah,” The Mahabodhi and the United Buddhist World, Vol.
X, no. 6 (Oct. 1901), pp. 56-58) also includes the Netti and Pet under the Khuddaka Nikaya.

Some spellings have been regularised in the table. Alhough both forms are commonly found in titles of texts, prefix
forms with a single -p- have been consistently used instead of forms with the double -pp-, e.g., -pakarana instead of —
ppakarana, etc, but for consistency and simplicity the single form has been chosen. The same applies for vy- instead of by-
(e.g. vvakarana/byakarana), and culla- instead of ciila- and ciila-.

It is possible that there are some inaccuracies in this work as its scope is very wide. I offer my excuses if there are
any mistakes.

I would like to express my gratitude to those who have assisted me in various ways with this table, especially, Ven.
Mettavihari for kindly providing the basic list based on the CPD Epilogomena that he got prepared; Ven. Anandajoti for his
valuable suggestions regarding the contents and form; Dr. Jacqueline Filliozat for the many suggestions and corrections she
made especially with regards Southeast Asian Pali literature and also for kindly providing her invaluable EFEO Data; Dr.
Kieffer-Piilz for her help with sorting out the various texts dealing with boundaries and some other Vinaya texts.



References and Abbreviations

The system of reference numbers and abbreviations of the Critical Pali Dictionary Epilegomena (CPD) has been followed
in this table. When there is an abbreviation and reference number before the text listed, then it is listed in the CPD
Epilegomena. The CPD Epilegomena gives a lot of additional information regarding the texts. Some additions and
corrections to the numerical system of the CPD Epilegomena are given in Hiniiber’s A Handbook of Pali Literature pp.
256-57. Texts without reference number and abbreviation are not listed in CPD. References to other literature that provide
information regarding the texts are given after the text-titles.

Abbreviations in bold indicate that the data (page- or paragraph-numbers, etc.) have been entered systematically.
The data from other works have sometimes been used, but not consistently.

Please note that often shorter abbreviations, no longer than three characters, than the ones normally used—e.g., H
instead of HPL—are given in the table. Although this disagrees with the accepted Indological abbreviation standards as
given by Bechert, this was necessary in the table in order to cut down on space. Similarly, for this reason the abbreviations f
and ff'have been used after reference numbers (e.g., LCM 777f), although their use is discouraged by modern style manuals.
When there are more than two MSS of a particular text in various places a collection, the abbreviation m has been put after
the last reference (e.g., LCM 333, 777m) to denote that there are more MSS which can be found in the index of the
collection.



General Abbreviations

beg: beginning La: Laos

B: Burma/Myanmar m: more (More MSS of this text are in this collection.)
CM: Chiang Mai/Lan* Na MS: manuscript

f: and following MSS: manuscripts

ff: and following (plural) S: Siam/Thailand

I: India SI: South-India, Tamil Nadu

Ic: Indochina. (Burma, Cambodia, Laos, Siam, Vietnam, C: Ceylon/Sri Lanka

i.e., the wider sense given in the Oxford Dictionary.) ~: identical to the preceding

Kh: Khmer/Cambodia

Abbreviations of Catalogues and Secondary Literature/Bibliography

ABM: “Additions to Burmese Manuscripts in the Library of Congress”; William Pruitt, JPTS XXIV (1998) pp. 171-83.

ANL: “The Apocryphal Narrative Literature of Southeast Asian Buddhism”; Padmanabh S. Jaini, Buddhism’s Contribution
to World’s Culture and Peace, pp. 51-56, Ed. N. A. Jayawickrama, Colombo, 1984.

BC: Book of Chants (a compilation, being the romanized edition of the Royal Thai Chanting Book); Bangkok, 1975. First
published in Thai script in 1880; see RL 121.

BCL: Buddhist Commentarial Literature; L.R. Goonesekere, Kandy 1967. The Wheel Publication No. 113. Also published
as the article “Atthakatha”; in pp. 335-352, Vol. 1l, Fasc. 2 of the Encyclopedia of Buddhism, Colombo, 1966.

BMD: Buddhist Monastic Discipline; Jotiya Dhirasekera, Colombo, 1996. (2nd digital ed.)

BnF: Catalogue des Manuscrits Palis des Collections Frangaises; Jacqueline Filliozat, Jinadasa Liyanaratne, William
Pruitt, EFEO  DATA Filliozat 101. (MS No.)

BL: Paritta manuscripts in Pali in the British Library Oriental & India Office Collections. Jacqueline Filliozat, London,
1994. ED 103.

BLB “Buddhistic Literature in Burmah,” Tha Do Aung, The Mahabodhi and the United Buddhist World, Vol. X, no. 6 (Oct.
1901), pp. 56-58.

BLS: Biography of the Venerable Mahathera Ledi Sayadaw, Aggamahapandita, D.Litt. In Publications folder in
www.ubakhin.com.

BLSL. “Bodhi Literature in Sri Lanka,” Kiriwaththuduwe Pragnasara, in H.S.S. Nissanka (ed.) Maha Bodhi tree in
Anuradhapura, Sri Lanka (New Delhi 1994), pp.169-84.

Bod: Survey of the Pali Manuscript Collection in the Bodleian Library. Jacqueline Filliozat, London, 1994-96. ED 103.

BP: Bodhi Piija. Compiled by K. Seelananda, Penang 2003.

Braun II: Burmese Manuscripts Part I1, Braun H., Daw Tin Tin Myint, (VOHD XXIII 2), Stuttgart 1985.

BSL: Buddhism in Sri Lanka in the 17" and 18" Centuries; A.H. Mirando, Dehiwala, 1985.

CAPC: “The Commentaries to the Anagatavamsa in the Pali Manuscripts of the Paris Collections”; Jacqueline Filliozat,
JPTS XIX (1993), pp. 43-63.

CB: Catalogue of Cambodian and Burmese Pali Manuscripts; C.E. Godakumbara, Royal Library, Copenhagen, 1983.

CCS: “Chapada and Chapada Saddhammajotipali”; C.E. Godakumbara, JBRS, LIL, I, pp. 1-7, June 1969.

CHL: The Chuang-Hsiung Lu Burmese Manuscript Collection kept in Taipei 1-651, Jacqueline Filliozat, Taipei, 2002. Also
in ED 112. (MS. No.)

CM: Catalogue of Ceylonese Manuscripts; C.E. Godakumbara, the Royal Library, Copenhagen, 1980.

CMA: 4 Comprehensive Manual of Abhidhamma (Introduction). U Rewata Dhamma and Bhikkhu Bodhi, Kandy, 1999.

CPD: Critical Pali Dictionary, Epilegomena to Vol. I; Helmer Smith, Copenhagen, 1948. The addenda given in later
volumes of CPD and in the Handbook of Pali Literature (H) have also been incorporated.

CS: Chattha Sangayana CD-ROM Version 3.0; Vipassana Research Institute, Dhammagiri, 1999.

CW: A4 Bibliotheca Sacra Birmanica in Taipei—The Chung-Hwa Institute of Buddhist Studies Manuscript Collection
Summary Catalogue. Jacqueline Filliozat & Peter Nyunt, Taipei, 2000. ED 112. (MS. No.)

DBM: 4 Directory of the Buddhist Manuals—Written by Ledi Sayadaw Aggamahapandita D.Litt. Pesala Bhikkhu.
http://www.aimwell.org
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Dham: Dhammikarama Buddhist Chanting, Burmese Temple, Penang, Malaysia. No date.

Dickson: The Patimokkha, being the Buddhist Office of the Confession of Priests. J.F. Dickson; Journal of the Royal Asiatic
Society, New Series VIII pp. 62—130, 1876.

ED: EFEO DATA Filliozat. Database for Pali documents, studies and bibliographies of Jacqueline Filliozat. Free CD-ROM
available on request at I’Ecole Frangaise d’Extréme-Orient Library, 22 avenue du Président-Wilson 75116, Paris,
France, or e-mail <kfilliozat@yahoo.com>.

EP: EFEO Pali. Manuscript shelfmark number given in: Catalogue des Manuscrits en Pali. Bibliothéque de I’Ecole
Francaise d’Extréme-Orient, Paris. Jacqueline Filliozat, Paris 1986—2003. Published in ED 101. (MS No.)

FEMC: dppendice Intérét de la collection, textes inconnus ou rares, nouvelles recensions qui pourraient faire [’objet
d’editio princeps ou d’éditions critiques. Jacqueline Filliozat, ED 113. (MS No.)

FPL: Fragile Palm Leaf House Collection, Bankok, Thailand. MS number.

GB: The Great Book of Protective Blessings. Compiled by W. Sarada Thero et al., Singapore, 1999.

H: A Handbook of Pali Literature. Oskar von Hiniiber; Berlin 1996. (§)

HP: Handbook of Pali Literature. Somapala Jayawardhana; Colombo, 1994.

ICI: Catalogue des Manuscrits Palis des [’Institut de Civilisation Indienne Paris, Jacqueline Filliozat, Paris, 1988, ED 101.
(MS No.)

ICP: Catalogue de Manuscrits Palis des I'Institute Catholique de Paris, Bibliothéque de Fels, Fonds Grimblot et Feer.
Jacqueline Filliozat, Paris, 1987, ED 101. (MS No.)

10: Catalogue of Pali Manuscripts in the India Office Library. Jacqueline Filliozat, Paris, 1994, ED 103. (MS No.)

LJ: La guirlande de Joyaux. F. Bizot & O. von Hiniiber, Paris 1994.

JPSA: “Jataka and Paffiasa-jataka in South-East Asia”; Peter Skilling, JPTS XXVIII (2006), pp. 113—-173.

JPTS: Journal of the Pali Text Society.

L: Lankavé Puskola Pot Namavaliya 1 and II. K.D. Somadasa; Colombo, 1959 and 1964.

LCM: Catalogue of Palm Leaf Manuscripts in the Library of the Colombo Museum; W.A. de Silva; Colombo 1938.

LLN: “Lan®Na as a Centre of Pali Literature”; Oskar von Hiniiber, JPTS XXVI (2000), pp. 119-37.

LS: “Linatthapakasint and Saratthamafijiisa”; Primoz Pecenko, JPTS XXVII (2002), pp. 61-113.

LWA: “The literary works of the Abhayagiriviharins”; K.R. Norman, Collected Papers IV, pp. 211-17.

MA: Les Manuscrits Palis du Musée National des Arts Asiatiques-Guimet Paris. Jacqueline Filliozat, ED 101, Paris, 1986.
(MS No.)

ME: Séminaire des Missions Etrangeres de Paris, Catalogue Descriptif des Manuscrits du Fonds Pali. Jacqueline Filliozat,
EFEO DATA 101, Paris, 1988. (MS No.)

MP: Maha Paritta; Rewata Dhamma, Birmingham, 1996.

N: Catalogue of the Hugh Nevill Collection of Sinhalese Manuscripts in the British Library, 7 vols.; K.D. Somadasa,
London, 1987 - 95. (MS No.)

NA: National Archives Microfilm Collection. National Archives, Colombo. These are entries from the card-index of the
microfilms of manuscripts made by the project sponsored by the Ford Foundation in the 1980s. Most of the
microfilms are now badly damaged due to neglect and are unusable. There are no copies of them.

Nama: Namamala;, Waskaduwe Subhiiti, Colombo, 1965.

Par: Paritta—A Historical and Religious Study of the Buddhist Ceremony for Peace and Prosperity in Sri Lanka; Lily de
Silva, Colombo, 1981.

PCS: Pali Literature Transmitted in Central Siam. Peter Skilling & Santi Pakdeekham; Bangkok 2002. (§)

PGG: “Pali Grammar and Grammarians from Buddhaghosa to Vajirabuddhi—A Survey”; Ole Holten Pind; Bukkyo Kenkyu
(Buddhist Studies) Vol. XXVI, 1997.

PI: “A 15™ Century Inscription and Library at Pagan, Burma”; G.H. Luce and Tin Htway, in Malalasekera Commemoration
Volume, Colombo, 1976, pp. 203-56.

PL: Pali Literature; K.R. Norman, Wiesbaden, 1983. (§ and pages.) (“Appendix I in Norman’s Collected Papers V ,
Oxford, 1994, has been consulted.)

PLB: Pali Literature of Burma, Mabel Bode, London, 1909, repr. 1966.

PLC: The Pali Literature of Ceylon. G. P. Malalasekera; Colombo, 1958, repr. 1994.

Pol: Progress of Insight. Mahasi Sayadaw, Kandy, 1965.

Ps: Pitakat samuin (Burmese History of the Tipitaka); Mahasirijeyasi, 19" c.



PS: Pali Sahityaya; A.P. Buddhadatta, Colombo, 1962.

PSA: Pali Literature of South-east Asia; Ven. Dr. Hammalawa Saddhatissa, Singapore, 1992, repr. 2004.

PSC: Pali Texts Printed in Sri Lanka in Sinhalese Characters; Masahiro Kitsumo, Tokyo, 1997. (§)

PV: Piruvana Pot Vahansé. Ariyadasa Seneviratna; Colombo, 1995. (An edition of Maha Pirit Pota. The texts referred to
are found in an appendix that is also found in several other printed editons of the Maha Pirit Pota.)

RAS: Survey of the Pali Manuscript Collection in the Royal Asiatic Society. Jacqueline Filliozat, Paris 1996, ED 103. (MS
No.)

RB: “Review of Bode 1909”; W.B. Bollée, Indo-Iranian Journal 11, 311-18.

RL: “The Raksa Literature of the Sravakayana”; Peter Skilling, JPTS XVI (1992), pp. 109-82.

RLL: “Recherches sur la litérature laotienne” L. Finot, BEFEO XIV no. 5, Hanoi, 1914, pp. 42-83.

RPA: “Une recension palie des annales d’Ayuthya; G. Coedés, BEFEO XIV no. 3, Hanoi 1914, pp. 1-31.

SA: Les manuscrits en pali de la Société Asiatique de Paris, Jacqueline Filliozat, Paris 1983, ED 101. (MS No.)

SH: Singhalesische Handschriften Teil I, Heinz Bechert and Maria Bidoli, Wiesbaden, 1969. Singhalesische Handschriften
Teil 1I; Heinz Bechert, Stuttgart, 1997. (MS No.)

SL: Sinhalese Literature; C.E. Godakumbara, Colombo, 1955.

SLSBT: “A Survey of Literature on the Sacred Bodhi Tree,” Somapala Jayawardhana, Journal of the Royal Asiatic Society
of Sri Lanka XXXV (1990-91), pp. 23-52.

SPB: “Survey of the Pali manuscript collection in the Bodleian Library”; Jacqueline Filliozat, JPTS XXIV (1998), pp. 1-80.

SR: Safeguard Recitals; Anandajoti Bhikkhu, Kandy, 2004.

SSJ: “A Short Study of the Jataka-atuva-gitapadaya”; D.E. Hettiarachi. Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic

Society, 1944. Vol. xxxvi, Part. I.

STWS: “Sariputta’s Three Works on the Samantapasadika”; JPTS XXVIII (2006), pp. 49-59.

SW: “Sariputta and his works”; Primoz Pecenko, JPTS XXIII (1997), pp. 159-179.

TIM: “Textuality of the Jayamangala Gatha and its Liturgical Role in Modern Buddhist Marriage Ceremony”’; Mahinda
Deegala, in Buddhist Studies in Honour of Professor Lily de Silva, Peradeniya, 2001, pp. 183—197.

TT: “Theravadin Literature in Tibetan translation”; Peter Skilling, JPTS XIX (1993), pp. 69-201. (§)

TV: “The Vinayasankhepatthakatha: An Unknown Vinaya Handbook”; Petra Kieffer-Piilz and Anne Peters, in Buddhist and
Indian Studies in Honour of Professor Sodo Mori; Tokyo, 2002, pp. 117-127.

UOR: “Un Outil de Référence pour Déchiffrer les Mantras et Yantras dans les Manuscrits en Pali de la Péninsule
Indochinoise”; Jacqueline Filliozat, Bankok, 2003, In STVDIA ASIATICA 1V (2003) - V (2004), p. 489-513.

US: “Uttaraviharatthakatha and Sarasamasa”; Sodd Mori, JPTS XII (1988) pp. 1-48.

VH: Selected Manuscripts in the Library of Vat Hong Ratanaram Rajavaravihan, Thonburi. A Summary Catalogue.
Jacqueline Filliozat & Yohei Shimizu, 2004, ED 115. (MS No.)

VP: The Pali Manuscript Collection kept in the Vat Phra Jetuphon Vimol Mangklaram (Vat Po), Jacqueline Filliozat,
Bangkok, 2002-2003. In ED 108. (MS No.)

Vs: Vesaturu-da-sannée; D.E. Hettiarachi, Colombo, 1950.

W: “Some Problems of the later Pali Literature”; A.K. Warder, JPTS XI (1987), pp. 198-207.

Wms: “A Survey of the Burmese and Siamese Pali Manuscript Collection in the Wellcome Institute”; Jaqueline Filliozat,
JPTS XIX (1993), pp. 1-41. (MS No.)

Other Literature Consulted

Heinz Bechert, “Vimuttimagga & Amatakaravannana”; in Amala Prajiina: Aspects of Buddhist Studies. Prof. P.V. Bapat
Felicitation Volume; ed. N.H. Samtani, Delhi, 1989, pp. 11-14.

Polvatte Buddhadatta (ed.) “’Paramatthavinicchaya by Anuruddha”; JPTS X (1985), pp. 155-226.

Eugéne Denis (ed.) ’Brah Maleyyadevattheravatthum”; JPTS XVIII (1993), pp. 1-64.

Toshiichi Endo, “The Asgiriya Manuscript of the Pali Vimuttimagga: An Inquiry into its Authenticity”; Kalyani: Journal of
Humanities and Social Sciences of the University of Kelaniya, vol. 1, 1983, pp. 100—108.

Padmanabh S. Jaini (ed.& tr.) “Akaravattarasutta: An ’Apocryphal’ Sutta from Thailand”; Indo-Iranian Journal 35 (1992),
pp-193-223.

Charles Hallisey (ed.), “Tundilovada: An Allegedly Non-Canonical Sutta”; JPTS XV (1990), pp. 170-95.
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Kanai Lal Hazra, The Buddhist Annals and Chronicles of South-East Asia; New Delhi 1986

P. Jackson, “A Note on Dhammapala(s)”; JPTS XV (1990), pp. 209—11.

Friedgard Lottermoser, ‘“Minor Pali Grammar Texts: the Saddabindu and its "New’ Subcommentary’”; JPTS XI (1987), pp.
79-109.

Aloysius Pieris, “The Colophon to the Paramatthamafijiisa and the Discussion on the Date of Acariya Dhammapala”; in
Buddhism in Ceylon and Studies on Religious Syncretism in Buddhist Countries; ed. Heinz Bechert, Gottingen,
1978.

Hammalava Saddhatissa (ed.), “Namacaradipika of Chapata”; JPTS XV (1990), pp. 1-28.
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Variant Titles of Texts

There is often more than one title in use for a particular text—the Palimuttaka-vinayavinicchaya-sangaha (1.3.5) being the
most extreme example—and this can be quite confusing. All the known titles of a work are given in the table; however it
could well be that other titles or combinations of the key-words in the given titles. Sometimes, the same title is given to
different works, and therefore, when known, the author and year of a work have been listed for extra clarity. It is well
possible that in the table the same work is given under different titles in different entries. The Pali titles are only given in the
normal word order and not in the inverted Siamese way such as given in PLCS, e.g., Pali-palimuttaka-vinayavinicchaya-
sangaha (PLCS 1.21).

The name of the text contained in a manuscript is mentioned on the first leaf of South East Asian manuscripts.
Sinhalese Pali palm-leaf manuscripts, however, normally do not have a title at the first page of a text or on the cover of the
text. Instead of a title the “namo tassa ...” formula is found and then the text starts; see LCM p. xxi. On the wooden covers
protecting the manuscripts there are also no titles and this absence can make it difficult to find a manuscript with a specific
text in a monastery library if there are no modern tags or stickers with titles and reference-numbers (On some manuscripts
one finds small strips of ola-leaf used as tags bearing the title of the work. The strips are attached by a string to the cover-
button. It might be that these tags were more common in the past but have been lost or removed.) In this case one has either
to be familiar with the text and be able to recognise it from the start of the text, etc or, if one is not familiar with the text, the
conclusion of the text as most texts with “(title) nitthito” or something alike. The original titles of works are also often
mentioned in the introduction- and/or conclusion-verses made by the author of the work. The commentary on a work can
also be of help in identifying the right title.

It seems that the Sinhalese bhikkhus who used the manuscripts in the past would recognise which manuscript was
which through familiarity with the different wooden covers (painted or plain), the cloth-covers of the texts (still commonly
used in Indochina), and the location of the manuscripts in their libraries.

Please note that the titles of Sinhalese Pali texts are often Sanskritised, e.g., Pratimoksaya instead of Patimokkha,
artha instead of attha, gdtapadaya instead of ganthipada, sangrahaya instead of sangaha, etc. In this work usually the Pali
title is given, but while searching in library-indices it is important to check the Sanskrit forms. In Sri Lanka sometimes Pali
works have also been given Sinhalese titles, e.g, Dhampiyd instead of Dhammapada, in indices.

Classificatory components of texts’

Pali (Canonical text)ii (India)
Atthakatha (Commentary)" (Sri Lanka, South India)

Ttka (Sub—commentary)iV (Sri Lanka, Burma, Indochina, South India)
Anutikd (New Sub-commentary) (Burma)

Attha-yojana, Yojana (Burma, LanNa) "

Ganthi (-pada), ganthi, gc'itapadaVi (Sri Lanka, Indochina)

Vivarana (Indochina, Sri Lanka)

Sannaya’" (Sri Lanka)

Nissaya'™ (Indochina)

: Arranged according to age. More components are given in PCS p. Ixvii—Ixviii.
i See PLLI.

' See PL 118ff, 145ff.

" See PL 148ff.

¥ Lan Na — or, more correctly, Lan® Na — was a 14—15™ century independent kingdom in Northern Siam with Chiang Mai as capital.
In the middle of the 15" century it became part of Burma and more than two centuries later it became part of Siam. The main Pali
scholar in Lan> Na was Nanakitti thera. See: *'Lan® Na as a Centre of Pali Literature"; Oskar von Hiniiber, JPTS vol XXVI, 2000, pp.
119-37.

"' A ganthi is a “knot' or “difficulty'and a ganthipada a difficult word' or “difficult line'. The purpose of this type of commentary is to
‘untie' the difficult and obscure words and syntactical structures, etc., in a text. Some ganthis, such as the ones by Nanakitti, are in Pali
only, while in Sri Lanka some are Pali-Sinhalese. In Sri Lanka this genre is also called granthipadaya or gaetapadaya. Sometimes,
possibly through confusion, a gaetapadaya is called a sannaya. A gaetapadaya only deals with portions of a text while a sannaya or
padartha deals with the whole texts; see Vs 75f.

"' A sannaya or sanné (from Pali sa7ifia/Skt samjiia, see N 6601[8] and SSJ and 1I), also called padartha, is a word by word translation
or paraphrase from Pali into Sinhalese, i.c., first the Pali word is given in the syntactical order it would be placed in a Sinhalese
language sentence, then the Sinhalese translation of it is given, sometimes some more explanation. Extensive sannayas are sometimes
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called arthavyakhyanaya or vyakhyayava. See the introduction to the edition of the Vesataru-da-sanné (Vs) and Sinhalese Literature
(SL) Ch. III for detailed information on sannayas. In Burma, Thailand, and other parts of South-east Asia this genre of texts is called

nissaya.

In Sri Lankan monastery-library indexes the titles of Pali or Sanskrit works which have a sannaya as supplement the word sannaya is
abbreviated to -aya, e.g., Maha-bodhivamsa saha sannaya could be abbreviated to Maha-bodhivamsaya.

A pada-dnuma or pada-dnavuma or pada-anvaya is a Sinhalese genre of text in which the words of the Pali sentences of a suttanta are
given in the Sinhalese syntactical word order of a sentence. It is a sannaya stripped of the Sinhala translation and commentary and,
properly speaking, a Pali-Pali text. See Nevill: Or. 6599(5), SL 352, and SH I p. ix.

Y A nissaya is a word by word translation or paraphrase from Pali into one of the vernaculars of Indochina such as Burmese. It is
comparable to the Sinhalese sannaya genre. Only a few have been given in the table.

Table of Pali literature

Vinayapitaka HIL1, PL 2.
1.1 Pat Patimokkha, Patimokkha (S), Matikapali, Patimokkhuddesa H 15, PL 2.1, HP 195, CB 4f, BnF,

L.

Bhikkhubhikkhunipatimokkha, Ubhayapatimokkha, Ubhayamatika, PLB 6, BnF 8-9, CW, L.

Dvematikapali

Bhikkhupatimokkha PCS 1.24, L, LCM 56, 1755, EP,
BnF 10m, SH 1.

Bhikkhunipatimokkha PCS 1.22,L, LCM 1756, BnF, Bod,
CW.

1.1,01 (Bhikkhu) Patimokkhaganthidipani (CM, Nanakitti, + 1493—4.) PCS 1.10, LCM 21, PSA 15f, 61f,

BnF 255.3, LN 125f, L.

Patimokkhaganthi, Patimokkhaganthipadaya BLB, Ps, L.

Khuddakapatimokkha (Gives names of Pm rules.) PCS 1.8.

Patimokkhapavarana (B ms) L.

Patimokkhanissaya (Pali—-Burm.) (Various versions by different authors.) CB 128f, BnF 16m.

Bhikkhupatimokkhapadartha, ~sannaya, ~vistarasannaya N 6600(58), SL 19, L.

Patimokkhaelusannaya N 6600(113)iv-v

Pratimoksaya (Sinhala) N 6600(122), L

Bhikkhubhikkhunipatimokkha(padakhyana)sannaya N 6600(93).

Bhikkhunipatimokhapadartha, ~sannaya LCM 1693, L.

(1.3.6,1) Patimokkhavisodhani (B, Chappata, 15"¢c.) HP 195, PLB 39, BLB, Ps, L.
Patimokkhalekhana, Patimokkhalekhanaya (B, Nanavara, 18"c.) PLB 67, PLB, Ps.
Patimokkhapadatthaanuvannana, Patimokkhaanutika (B, Vicittalankara TV 118n.9,CB 75, Ps, L.
Rajaguru, 17-18" ¢.)

Patimokkhapadatthaanuvannananissaya (?: B, Vicittalankara) CB 79.
Ratanarthasiidani (sannaya), Namvu Bhiksubhiksunt pratimoksavarnanava

(C, S. Jinaratana & R. Pragnasekhara, 1946.)

Patimokkhadipika (sannaya) (C, V. Gunalankara, 1959)

1.1,1 Kkh Kankhavitarani, Kankhavitaraniatthakatha, Matikatthakatha, Patimokkha H 221, PL 126f, LCM 12, PLC 95,
vannani, Bhikkhubhikkhunipatimokkhaatthakatha (C, Buddhaghosa, 5" c.) CM 6f, BnF 844m, Bod, CW, L.
Bhikkhukankhavitarani, Bhikkhupatimokkhavannana BnF 845, BLB.
Bhikkhunikankhavitarani, Bhikkhunipatimokkhavannana BnF 15, BLB.

1.1,11 Kkh-pt | Kankhavitaranipuranatika, Linapadavikasaka, Kankhatika (C, ?, later than H 377, CS, BLB, Ps.

1.2,11 Vjb.)
1.1,12 Kkh-t Vinayatthamaiyjiisa, Linatthapakasani, Patimokkhanavatika, H 378, HP 178, Ps, PCS 1.35, PSC
Kankhavitarani[abhi]navatika. (C, Buddhanaga, 12"c.) p. 60, PLC 201, LCM 22, CS, CW
Burm 90, L.
Linatthapakasani (?) (Quoted in Spt and not identical with 1.1,12.) H 378.
1.1,13 Kkh-y | Kankhavitaraniatthayojanamahatika (Mandalay, B, Shin Pafifastha/Thit Seint | H V.1.2/221.
Sayado, 19" ¢.)
1.1,14 Kkh-gp | Kankhavitaranipitapota (= a ganthipada) (SL, ? 13" ¢.) N 6609(12), LCM 13, Vs 74ff, SL
20, L.
Patimokkhaatthakathagitapadaya L.
Kankhavitaranivisturusannaya, Sandehaghatini (M. Dhammadhara.) Vs 84.
Sekhiya (= one section of Pat) N 6599(2)xx.
Sekhiyapadartha (Sannaya found together with Sekhiya) Meegamana RMV 66.
1,2 Vin Suttavibhanga, Ubhayavibhanga, Ubhatovinaya, Bhikkhubhikkhunivibhanga | H 22ff, PL 2.1, PCS 1.26, BnF 6,
MA, L.
Bhikkhuvibhanga, Mahavibhanga H 14, PCS 1.26, BnF 5, CW, L.
Bhikkhunivibhanga H 27, PCS 1.23,CW, L.
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Parajika (pali), Parajikakanda, Adikamma (~pali, ~sutta)

PCS 1.4 & 26, PSA 89, LCM 1f,
BnF 1-4m, CB 6, CS, L.

Pacittiya (pali) PCS 1.19 & 26, BnF 618, LCM 3,
EP 99, CS, L.

Bhikkhupacittiyanissaya, Ratanamaiijiisa CB 74.

Khandhakapali (= Maha & Cullavagga.) H 28ff, PL 2.2.

Mahavagga (pali),

H 28ff, PCS 1.25, CB 69, CM 2ff,
BnF 17m, CS, L.

Cullavagga (pali), (Ubhatokhandhaka)

H 28ff, PCS 1.13, EP 98, BnF 20m,
CS, L.

Parivara (pali), Parivarapatha

H 40f, N 2.3, HP 115, PCS 1.18,
CM 5f, LCM 7, BnF 23, EP 113,
VP4.139, CS, L.

Parajika(pali)sannaya L.
Parajikaganthiatthakathayojana (B) Ps.
Mahavaggacullaganthiguyhadipani PCS 1.12.
Cullaganthiguyhatthadipani, Vinayasamiiha, Vinayasamoha (Cf. ICI Pali 4.
Dhammasamiiha and Sikkhapadasamiihana in Unclassified Vinaya below.)

Mahavaggasannaya L.
Mahavagganissaya, Ratanamaiijiisa (B, Jambudhaja, 1647 or 49.) CB 691, SPB 33, Bod.
Cullavaggasannaya. L.

Cullavagganissaya, Ratanamafijiisa (B, Jambudhaja, 17" c.) CB 71.

1.2,1 Sp Samantapasadika, Vinayatthakatha, Vinayasamvannana (C, Buddhaghosa, 5" | H 208f, PCS 1.44, HP 135, PLC
c.) (Also MSS on the individual books of the Vinaya: Parajika, Pacittiya, 94f, CB 6, EP 109, BnF 35m, CW,
Mahavagga, Cullavagga, Parivara, Bhikkhu & Bhikkhunivibhanga, e.g., CS, L.

Parajikaatthakatha and Pacittiyadiatthakatha.)

1.2,10 Mahaganthi, Majjhimaganthi, Cullaganthi (C) (Extinct Sinhala gétapadas.) Ps, PLC 189f, Vs 73f, SL 19.

Samantapasadikavinayasannaya, Samantapasadikamahasannaya L.
Samantapasadikapiijapatra, ~ptjapatraya L.
Samantapasadikanissaya, Ratanamafijiisa (B, Jambudhaja, 17" c.) (Nissaya on | CB 70, 72.
Cullavagga and Parajika in CB.)

(Samantapasadikaatthakathayojana) (? B, Siri Sumangala/Mangala, 14" c.) PLB 27.
Mahavaggaatthakathayojana VH 280.12.

1.2,11 Vjb Vajirabuddhitika, Vinayaganthipada, Vinayaganthi, Samantapasadika H 367ff, PCS 1.32, HP 172 & 202,
ganthipada, Samantapasadikapuranatika, Samantapasadikalinapada, PLL 35, PLB 39, BnF 43m, LCM
Pathamavinayatika. (C/SouthIndia?, Vajirabuddhi, 6™ c.) 1, LN 130f, PSC p. 60, VP, CS,

CW, Ps, L.
Vinayaganthipada (Extant in B, ascribed to C Joti thera and to C Moggallana, | PC 190, PLB 75f, DPPN, Vs 73.
12%¢)
Vinayagitapadaya (Quoted in 5.3.11 Moggp.) SL 19.
Cullavinayaganthipada, Cullaganthipada (?? C, 12" c. Moggallana.) PLB 74ff.
Cullaganthi, Cullagandhimahavaggavannana (B, Nandamala, 18" c.) ABM 173, BL Or 9238.
Vinayaganthipadavannana L.
Vinayasaraganthi (Pali-Burm.) (B, Munindasara, 1801-02.) CB 83.
Vinayarthasamuccaya, Vinayasannaya, Vinayarthasangrahava (C, PC 202, CM xxix, LCM 31.
Di bulagala Medhankara, 13™c.)
Vinayasannaya (SL, Sariputta and Moggallana, 12" c.) SL 19.
Vinayagathasannaya SL 19.

1.2,12 Sp-t Saratthadipani, Samantapasadikamajjhimatika, Vinayamahatika, H 373, PCS 1.45, HP 142, SW,
Samantapasadikadutiyatika, Dutiyavinayatika (C, Sariputta, 12" ¢.) LCM 14, PLC 192, PSC 60, Vs 73,

STWS, BnF, Bod, Ps.
Saratthadipanisankhepa VP 4/136.

1.2.13 Vmv Vimativinodani, Vimativinodanitika, Samantapasadikanavatika, H 338, PCS 1.42, HP 175, LCM 16,

Samantapasadikalinatthavannana (I, Colarattha Kassapa, 12—-13"c.) PLC 179/323, BnF 640, PSC 6,
CW, STWS, L.

1.2,14 Sp-y Samantapasadikaatthayojana, Vinayayojana, Samantapasadikaatthakatha H 379, PSA 15, 61f, PCS 1.29, LN
yojana (CM, Nanakitti, 1492 or 1493.) 127f, L.

Pargjikayojana BLB.

1.2.14,1 Pac-y | Pacityadiyojana, Pacityadivannanayojana (B, Jagara, 1869.) H n. 694, Cs, Ps.

1.2,15 Vin-gp | Parivaraganthipada PCS 1.11.
Parivaralinarthagétapadaya, Parivaralinatthasannaya N 6600(126)xiv, L.

Parivaraganthipada (Pali—Sinh.)

N 6601(60)x, 6609(35) SL 352, L.

Parivaratika (Siamese Khom ms.)

L.

Parivarasannaya

L

Parivaranissaya

CB 74.




14

1.2,16 Kammavaca, NanaKammavaca H 28, PCS 1.16, PLB 6f, 106, CB
Kammav 4,62, PL, LCM 1757f, SH 199,
234, BnF 24m, N 6600(113)ii, ED
205, EP 2.9m.
Kammavacasannaya L.
Vinaya Manuals
1.3.1 Khuddas | Khuddasikkha, Khuddasikkhapakarana, Khuddakasikkha (C, Dhammasiri, ? | H 332 & 368f, PL 169, PCS 1.9, N
4-6th c.) (The spelling Khuddakasikkha is only found in the Milt on CSCD) 6601(5), BnF 371m, PSC 5, PLC
76f, CB 6, CM xxi, CS, BLB, Ps,
L.
1.3.1,1 Khuddasikkhapuranatika (C, Mahayasa or Revata, 13" c. Possibly there are PC 77f, 109, HP 188f, 192, Ps, L, N
Khuddas-pt two puranatikas. Cf Nevill 6600(126)v.) 6601(5)ii.
Khuddasikkhapuranatika (C, Revata, 13" c.) PC 77f, CB 80 & n 3, BLB.
Khuddhasikkhaatthakatha (? = 1.3.1,1) PCS 1.1
1.3.1,2 Sumangalapasadani, Khuddasikkhanavatika (C, Sangharakkhita mahasami, PC 204, PCS 1.54, HP 189, L, PSC
Khuddas-nt 12-13™¢.) (According to the colophon [see CSCD p. 440] the author is 5, TV 118 n. 10, BnF 672, VP 1/27,
Sangharakkhita, not Vacissara. It is identical with 1.3.1,3.) BLB, Ps.
1.3.1,3 Khuddasikkhaabhinavatika (C, Sangharakkhita mahasami, 12-13"¢.) TV 118 n. 10, PC 771, 198, 200,
Khuddas-t (Identical with 1.3.1,2.) CB 79f, HP 189, LCM, 40, Ps, L.
1.3.14 Khuddakasikkhayojana, Khuddasikkhapadayojana (B) PCS 1.28, PSC 5, BLB, Ps, L.
Khuddakasikkhavinicchaya, Khuddasikkhaatthavannana, PSCS5, L.
Khuddasikkha(purana)tika
1.3.1,5 Khuddakasikkhadipani (B, Panlhava Silacara, ?) BnF 372m, CPD, PSC 5.
1.3.1,6 Kudusikasannaya, (C, Vanaratana Ananda, 13"c. Cf CPD.) = ? PC 77,211, HP 189, PLC 77f,
Khuddasikkhapuranasannaya LCM 41,Vs 79, L, PSC 5.
Kudusikhapadartha, Kudusikhapuranasannaya, Medhanankarasanna (C, N 6600(113)iii, (126) v, L.
Udumbaragiri/Di bulagala Medhanankara, 13" c.)
Khuddasikkhaatthayojana, ~vyakhava ~vivaranaya, ~vistaraya, ~nissaya (= PSC 5.
Different works in PSC)
1.3.2 Miila-s Miilasikkha (C, ? Mahasami, 4-6™ ¢.?) H 332f, PL 169, PCS 1,27, PSC 5,
BnF 547m, CM xxi, CS, L, VP,
BLB, Ps.
1.3.2,1 Mailasikkhapuranatika (C, Vimalasara.) Ps, PSC 6, BLB,? L.
1.3.2,2 Miilasikkhatika (C, Vacissara Mahasami. 12" c.) CPD, L, PSC 6.
1.3.2,3 Mailasikkha(abhi)navatika, Vinayavimaticchedani (B, Samantagunasagara) PCS 1.39, Ps, PLC 198, BLB, L.
1.3.2,4 Millas- | Mulusikasannaya (Maybe this is the Mulsikasannaya on 1.4.(2). See below.) Vs 80, L, PSC 6.
sn
Milasikkhavyakhava, Miulasikkhapadartha, Milasikkhavistartha PSC 6, L.
1.3.3 Vin-vn Vinayavinicchaya, Vinayavinicchayasangaha, Vanavinisa, H 325, PL 131, HP 177f, PCS 1.38,
Vinayavinicchayaatthakatha (C, Uragapura Buddhadatta, 5" c.) PLC 108f, EP 63, CS, Ps, L.
1.3.3,1 Vinayavinicchaya(purana)tika, Vinayasaratthadipani, ~sandipani, H 325 & 330, PCS 1.36, PSC 4, Ps,
Vin -vn-pt Vinayatthasarasandipanitika, Vinayavinicchayavannana, ~samvannana (C,? | L.
Revata, 12" ¢c.)
1.3.3,2 Vinayavinicchayatika, Yogaviniccchaya, Vinayatthasarasandipant, PC 109, 198, 202, K4, CS, L.
Vinayavinicchayavannana (C, Vacissara Mahasami or Sangharakkhita, 12"
c.) (In CS both this text and 1.3.4,1 are given under Vinayavinicchayatika.)
1.3.33 Vinayavinicchayayojana (B) Ps, PSC 4.
Vinicchayatikayojana BLB.
1334 Vinayavinicchaya(purana)sannaya, Vanavinisa sannaya, Nissandeha (C, CC xxix, PSC 4, Vs 84, SL 20, L.
Parakramabahu II, 13" ¢.) (Extinct?)
Vini$cayarthadipani, Vinayavinicchayasannaya PSC 4.
1.3.3,5 Vinayavinicchaya(nava)sannaya (C, Dhirananda, 19" c.) CPD.
Other related works: Vinayavinicchayaatthayojana, ~nissaya, ~padayojana, PSC 4.
~vyakhya, ~vigrahaya.)
1.3.4 Utt-vn Uttaravinicchaya, Uttarasifijana (in BLB) (C, Uragapura Buddhadatta, 5" c.) H 325, PL 131, Ps, PCS 1.5, HP
167f, EP 63, BLB, CS.
1.3.4,1 Utt- Uttaravinicchayapuranatika, Uttaravinicchayatika, Uttaravinicchayavannana, | PLC 202, HP 201, PCS 1.31, LCM
vn-t Uttaravinayavinicchayalinatthapakasinatika, Linatthapakasini (? C, Vacissara, | 28, CS, Ps, L.
13" ¢.? Revata is not the author and only had this text and 1.3.3,1 transcribed
in Arimaddanapura. See colophon in CS and LCM. In CS both this text and
1.3.3,1 are given under Vinayavinicchayatika. Ps gives the author as
Mahaupatissa; see CPD.)
1.3.42= Uttaralinatthapakasini , Uttaravinicchayanavatika (Disciple of Sariputta, = H 325, PLL n. 1, PLC 109, LN
1.3.4,1 Vacissara Mahasami ?, 13th c.) (This text is identical with 1.3.4,1. In CS each | 131f, PSC 4, BLB, L.
section of 1.3.4,1 ends with: Iti uttare linatthapakasaniya.)
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1.3.4,5 Uttaravinicchayasannaya, ~navasannaya LCM 29, L, PSC 4, Ps.

1.3.5 Palim Vinayasangaha, Mahavinayasangahapakarana, Vinayasangahaatthakatha, H 334, PCS 1.21, CM 52, HP 107,
Palimuttaka, Palimuttakavinayavinicchaya, Palimuttakavinayavinicchaya- PLC 190f, LCM 23f, N 6601(57),
sangaha, Palimuttakavinaya, Vinayavinicchaya, Mahavinayasangaha- PSC 7, BnF 377m, SW, EP 16, VH,
pakarana, Vinayamahasangaha (C, Sariputta, 12" c.) CS, CW, STWS, BLB, Ps, L.

1.3.5,1 Palim- | Vinayasangahapuranatika, Palimuttakatika, Anuttanatthadipant, H 334+36, LCM 26, HP 194, BnF

pt Anuttanadipani, Anuttanapadavannana (C, Sariputta, 12"c.) 255.2, PCS 1.3, PLC 191fL, SW,
PSC 7, EP 16, Ps, VP, VH, STWS,
BLB.

[1.3.5.12] Palimuttakavinayavicchayasangahamahatika, ~navatika, Vinayalankara, ~tika | H 334+337, PLB 54, TV 118 n. 11,
Palim-nt (Ava, B, Munindaghosa Tipitikalankara, early 17" c. Not 1.3.6.2; see H n. SH 80, LCM 30, PSC 7, CS, Ps, L,
540.) VP, STWS, BLB.

Vinayalankaratikanissaya CB 82.
Palimuttakanavamahatikasannaya PSC 7.
Vinayavinicchayasangahayojana (B, Jambudipa Anantadhaja Mahargjagart, | PLB 72, PCS 1.30.
1768.)

1.3.5.2 Cullavinayasangaha Ps.

(1.3.6.1) (See above in Patimokkha Section.)

1.3.6.3 Vinayasamutthanadipani (B, Chappata, 15" c.) HP 203, PLB 18, .

1.3.64 Vinayagiilhatthadipani, Vinayagiilhattha (B, Chappata, 15" c.) HP 202, PLB 18, BLB, Ps.
=? Vinayagiilhatthapakasani

1.3.6.5 Vinayasankhepatika (B) Ps.

Vinayasankhepaatthakatha (? Author unknown, + 12" ¢.) TV, PCS 1.40, Ps.
Vinayasankhepatika (B) (Different text than 1.3.6.5.) Ps.
Vinayasankhepa BLB.
Vinayasangahaatthakatha (sankhepa) (C, Sariputta, 12"¢.) Ps.
Palimuttakagitapadaya PSC 7.
Palimuttakasannaya PSC 7.
Vinayalakkhanarasi (B, Naninda, + 17th c. Quotes extensively from some TV

atthakathas and tikas.)

1.4.(1) Heranasikha (In Sinhala. Includes 40 Pali gathas called Dasasila. 11th12th c.) | N 6599(34)xxxvii, 6601(22), LCM

Heranas 51-8, SL 18f, L.

1.4.(1,1) Heranasikhavinisa (Sinhala. 11"12" ¢.) LCM 42, N 6600(113)ix, SL 18f, L.

Heranas-vn
Heranasikhagitapadaya, Heranasikhapadartha L
Heranasikhapévidivata (Sinhala) N 6603(208).

1.4.(2) Sikhav

Mulsikhavala'da, Sikhavala'da, Mulsikha, Saritvaritsikha. (Before 10" c.)
(Sinhalese translation of the Milasikkha, 1.3.2)

N 6600(126)iv & 6601(53), PLC
216, CM xxv, PSC 6, SL 16, L.

Mulsikhasannaya, Mulsikhapitapota, Sikhavala'dapuranagitapadaya

N 6600(126)iv.

1.4.(2.1) Sikhavala'davinisa (Sinhalese commentary on 1.4.[2] and a companion N 6600(126)iii & 6601(53), PLC
Sikhav-vn volume to it in manuscripts. Before 10" c..